
Легенды деревни Еремеево

Текст записан в июле 2002 г. в д. Еремеево от Анны Владимировны Бажуковой, отглоссирован М. Н. 
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Я хочу рассказать о своей родне.
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Мне когда-то рассказали (уже не помню, кто), что Еремей ... у Еремея было еще трое братьев: 
Антон, Максим и Габе.
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 .  

Они однажды на лодке вчетвером поднялись по Илычу.
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И каждый ... каждый оставался на том месте, которое ему понравилось.
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Еремей остался здесь.
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И поэтому здесь и получилась деревня Еремеево.
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Раньше-то она называлась не Еремеево, а Гэрдмудин (букв. Окрестности красных земель).
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Не знаю почему.
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Я Еремея буду родня.
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Не знаю, как на коми ... щас ... ну, родня.
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 .  

Я хочу рассказать про внука Еремея, про Павлина.
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 .

Говорят, что он был очень сильным человеком.
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Как медведь, мол, был.
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Однажды к реке Илыч бросил очень большой камень.
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Этот камень три мужика не смогли поднять.
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А Павлин взял и отнес его одной рукой с берега.
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Еще однажды рассказывали, будто к Павлину приходили югорские племена ругаться с ним.
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Будто он их рыбу ловит.
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А Павлин взял и четырех мужиков из дома выгнал за шкирку.


